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Öz 

Kıraat farklılıkları, temelde iki ayrıma tabi tutulmuştur. Bunlar usûlî ve ferşî farklılıklar şeklindedir ki bu da Arap 
dili fonetiğiyle alakalı olup dilbilimi ve Arap dili grameri ile ilgili farklılıklardır. Kur’ân’ın resmî hattına uygunluğu 
göz önünde bulundurulduğunda, gramerle alakalı olan her farklılığın, dilsel açıdan temellendirilmesi de 
mümkündür. Bu sebepledir ki kıraatlar, ilk dönemlerden itibaren dilbilimsel tefsirlerde Arap dili açısından bir 
zemine oturtulmaya çalışılmış, bu sayede kıraat ilminin Arap dili zemininde temellendirmesi de mümkün olmuştur. 
Başka bir ifadeyle de kıraattaki her bir farklılığın temelinde Arap dilbiliminin usul ve kaideleri bulunmaktadır. 
Ayrıca kıraat, tefsircilerin olduğu kadar dilcilerin de dikkatini çekmiş ve eserlerinde kıraat değerlendirmelerine 
çokça yer vermişlerdir. Dilcilerin kural koyma veyahut kuralı temellendirme noktasında kıraata başvurdukları da 
bilinmektedir. Aynı zamanda kelime formunda meydana gelen değişiklikler, buna bağlı olarak ortaya çıkan i‘rabî 
farklılıklar da, kıraatta ve onun okunuşunda bir takım değişiklikler meydana getirmiş, bu durum tefsir açısından 
anlam zenginliği ortaya çıkarmıştır. Arap dilini diğer dillerderden ayıran birçok özellik olmakla beraber bunlardan 
biri de, onun sahip olduğu i’rab sistemidir. Bu sistemin en temel özelliği ise, sözcüklerde aslî harflere müdahalede 
bulunmadan kelimenin yapısına göre hareke yerine geçebilecek sembolik harfler getirilerek metin üzerinde anlam 
değişimi oluşturmaktır. Dolayısıyla Kur’ân-ı Kerim, Arap dilinin anlam değiştiren bu şekilsel niteliğini 
barındırmakla, dilsel sistemin içinde olduğunu göstermektedir. Dil âlimlerine göre, kıraat konusunda yalnızca 
meşhur olan ve güvenilir kıraat âlimlerinden gelen sahih kıraat rivâyetlerine itibar edilir. Çalışmada, rivayet 
kaynaklı olan ve i’rab açısından tahlil edilebilen kıraat farklılıkları, örnek âyetler üzerinden incelenecektir. 
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THE RELATIONSHIP BETWEEN RECITATION AND LINGUISTICS AND THE EFFECT OF 
ARABIC DIFFERENCES ON RECITATION 

Abstract 
Differences in recitation are basically divided into two categories. These are usul and sahih differences, which 
are related to the phonetics of the Arabic language and are related to linguistics and Arabic grammar. When the 
conformity with the official line of the Quran is taken into consideration, it is also possible to base every 
difference related to grammar on linguistics. For this reason, since the early periods, attempts have been made 
to base recitations on a basis in terms of the Arabic language in linguistic commentaries, and thus it has been 
possible to base the science of recitation on the basis of the Arabic language. In other words, the basis of every 
difference in recitation is the usul and rules of Arabic linguistics. In addition, recitation has attracted the 
attention of linguists as well as commentators, and they have given much space to recitation evaluations in 
their works. It is also known that linguists have resorted to recitation when establishing rules or establishing 
rules. At the same time, the changes in word form and the resulting i'rab differences have also brought about 
some changes in the recitation and its reading, and this has created a richness of meaning in terms of 
interpretation. In addition, although there are many features that distinguish the Arabic language from other 
languages, one of them is its i'rab system. The most basic feature of this system is to create a change in meaning 
in the text by introducing symbolic letters that can replace the vowel points according to the structure of the 
word without intervening in the original letters in the words. Therefore, the Holy Quran shows that it is within 
the linguistic system by containing this formal feature of the Arabic language that changes meaning. According 
to linguists, only authentic recitation narrations from famous and reliable recitation scholars are taken into 
account in terms of recitation. In this study, the recitation differences that are based on narration and can be 
analyzed in terms of i'rab will be examined through sample verses. 

Key words: Recitation, Tafsir, I‘rab, Linguistics, Grammar. 

Atıf / Cite as: Çardak, Fatih. “Kıraat - Dilbilim İlişkisi ve İ'rabî Farklılıkların Kıraat Üzerindeki Etkisi”. Apjir 9/2 
(Ağustos 2025), 413-429. 

Giriş 

Kıraat bilimi ile Arap dilbilimi ile arasında delil ve kaynak bakımından sıkı bir ilişki vardır. 
Çünkü her iki bilim, kaidelerini temellendirilmek için birbirini referans olarak kullanır. 
Nitekim kıraatın sahih olması için aranan şartlarından biri de Arap dil kurallarına uygun 
olmasıdır. İlk dönemdeki yazı ve lehçe durumu, Kur’ân dilinin Arapça olması ve farklı 
okuyuşların ortaya çıkışı gibi sebepler, iki ilim arasındaki bağı ve münasebeti de 
kuvvetlendirmektedir. Kıraat âlimleri farklı kıraat vecihlerini açıklarken dilbilimsel 
hüccetlere başvurmuşlar, müfessirler de, tefsir ilminde kıraat ve gramer ilimlerinden 
aynı anda istifade etmeye çalışmışlardır. Kıraat ilmiyle birlikte dilbilimin dalları olan Sarf 
ve nahiv gibi ilimler, sahih okuyuşların ve anlamların ortaya çıkması, aynı zamanda ilahi 
vahyin korunması noktasında önemli rol oynamışlardır. Bu çerçevede, doğru anlamların 
ortaya çıkması ve okuyuşların temellendirilmesi amacıyla dilbilim alanında i‘râbü’l-
Kur’ân ve me‘âni’l- Kur’ân konulu eserler te’lif edilmiştir.1  

 
1  Aydın Kudat, “Kur’an Kırâatı ile Arap Dilbilimi Münasebeti Üzerine”, Araştırma Makalesi, Internatıonal Balkan 

Unıversıty, 15 (Mart, 2020), 65,66. 
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Arap dil kurallarına göre ortaya çıkan okumalar ise iki kısıma ayrılır. Bunlar usul veya ferş 
yönünden meydana gelen farklılıklardır ki, usul yönünden ortaya çıkan kıraat 
farklılıkları, kıraat imamlarının her birinin kendisine ait olan ve genelde Kur’ân 
kıraatında takip ettikleri kurallardır. Yani farklı kıraatlardan her birinin, kıraat imamları 
tarafından Kur’ân’da geçtiği her yerde bir usule ve aynı kaideye göre okunmasıdır. Bu tür 
farklılığın genellikle tefsire herhangi bir etkisi de yoktur.2 Ferşî farklılıklar olarak 
adlandırılan kıraatlar ise âyetlerin anlamını etkileyen niteliğe sahiptir. Yedi harften 
kaynaklı okumalardan oluşan ferşî farklılıkların nakli, bizzat Hz. Peygamber tarafından 
olmuştur.3 Kelimenin yapısında meydana gelen değişiklikleri içeren ferşî farklılıklar, 
sözgelimi bir fiilin mâzi, muzâri ve emir kipiyle okunması, kelimelerin takdim-te’hiri ve 
i‘rab vecihlerindeki değişiklikler gibi ortaya çıkan kıraat vecihleridir. Ferşî farklılıklardan 
bazıları âyetlerin anlamına etki etmekle birlikte ferşî her farklılık, âyette anlam 
değişikliğine sebep olmaz. Şöyle ki, gramere dayalı yani nahiv yönüyle ilgili ihtilaflar, 
âyetlerin anlamına etki etmektedir. Bu tür ihtilaflar, harflerde, fiil ve isimlerde olmakla 
birlikte, fiillerin malum ve mechul olarak okunmasına veya fiillerin farklı bir yapıya 
dönüşmesine, dolayısıyla cümlede anlam değişikliği olmasına neden olmaktadır.4 İbn 
Âşûr’e göre de kıraatta iki hal vardır. Birinci kısım, imâle, tahkîk, tahfîf, teshîl, hems, cehr 
gibi sese dayalı farklılıklar, harekede değişiklik, medlerin farklı elif miktarı uzatılması gibi 
usul farklılıklarıdır. İkinci kısım ise, kurrânın kelimelerde okuduğu değişik vecihler olup, 
bu da ferşî farklılıklardır.5 Bu olgulardan hareketle, kıraat literatüründe farklılıklar, 
temelde usûlî ve ferşî olarak ayrıma tabi tutulmuşlardır.6  

1. Kıraat-Dilbilim İlişkisi  

Kıraatlar, Kur’ân metninin lafzıyla ilgilidir. Bu yönüyle de kıraatlar ile Arap dili arasında 
bağlantı kurmak da mümkündür. Kıraatların, dilbilimi, özellikle de gramer konuları ile 
ilişkisi olup, kelimelerde meydana gelen son harfin harekesindeki değişiklik yani i‘rabla 
ilgili konular, kelimelerin müzekker veya müennes okunması, kelimelerin yapısını 
oluşturan harflere ait farklılıklar, fiillerin değişik vezinlerde gelmesi, isimlerin tekil veya 
çoğul olarak okunması gibi sarfî ve nahvî konular, kıraat ilminin ilgi ve odak alanına giren 
hususlardır. Ancak çoğu kıraat farklılığının oluşmasının arka planında yatan sebep ise, 
Arap dilinde ve lehçelerinin kendi arasındaki farklılıklardır.7 Ayrıca Arap dili, sahip 
olduğu özellikler sebebiyle zengin bir anlatım gücüne sahiptir. Arap dilinin yapısındaki 
genişlik ve incelik sebebiyle bir lafzın birden fazla anlama gelmesi de mümkündür. Bu 

 
2  Mehmet Dağ, Geleneksel Kıraat Algısına Eleştirel Yaklaşım (İstanbul: İsam Yayınları, 2011), 57. 
3  Ebû Ömer b. Ömer ed-Dûrî, Cüz’ün fîhi kırâ’etü’n-Nebî (Medine, Mektebetü’d-Dar, 1988), 71. 
4  Hacı Önen “Kıraat Farklılıklarının Meâllere Yansıması”: Hasan Basri Çantay ve Kur’an Yolu Meâlleri Örneği 54 

(2017), 156.  
5  Muhammed et-Tâhir İbn Âşûr, Muḥammed, et-Taḥrîr ve’t-Tenvîr (Tunus: ed-Dāru’t-Tūnisiyye, 1984), 1/55. 
6  İbn Āşûr, et-Taḥrîr ve’t-Tenvîr,  1/51-55. 
7  Mustafa Altundağ, “Sahih Kıraatlerin Arap Lehçeleriyle ilişkisi Üzerine”, Marmara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 20 (2001), 23. 
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genişlik, gerek kıraat gerek sahip olduğu diğer özellikler sebebiyle, Kur’ân-ı Kerîm’e de 
yansımış ve dil zenginliği kendini göstermiştir.8 

2. Nahiv ve Gramer Bakımından Ortaya Çıkan Kıraat Farklılıkları 

Kıraat ilminin, nahiv ilminin doğuşu ve gelişmesinde önemli bir yeri olmuştur. Şöyle ki, 
Kur’ân tilâvetinde meydana gelen lahn/hata olgusunu ortadan kaldırmak veya aza 
indirmek isteyen nahivciler, Kur’ân ve kıraat ilminden yararlanarak sarf ve nahiv ilminin 
kurallarını tespit etmeye çalışmışlar, bununla birlikte kıraatların Arap diliyle 
uyumluluğunu araştırmaya yönelmişlerdir. Dilci âlimlerin bu gayreti, ilk olarak sahih 
kıraatların dayandığı kriterleri tespit etme noktasında önemli bir adım olurken, daha 
sonra kıraatların dil kurallarına uygunluğu açısından bir faaliyet haline gelmiştir.9  

Gramer açısından meydana gelen farklılıkların oluşumu da harf, fiil ve isimlerde farklılık 
göstermektedir. Örneğin, bir fiilin harekesi, kendisinden önce gelen edâta göre değişiklik 
gösterebilir. İbrahim sûresi 46. âyette geçen  ُالْجِبَال مِنْهُ  لِتَزُولَ  مَكْرُهُمْ  كَانَ   ibaresindeki وَاِنْ 

 ,edatı ل kelimesi hem ref hem de nasb olarak okunmuştur.10 Ref okunduğunda لِتَزُولَ 
haberi te’kîd için gelmiş olur ve fiilin sonu aslı gibi ref kalır.11 Nasb olarak okunduğunda 
ise ل harfi ret ve inkar anlamı taşır.12  

İsimde meydana gelen kıraat farklılığına örnek olarak bir lafzın fiil ya da isim olarak 
okunabilmesi gösterilebilir. Hûd sûresi 46. âyette geçen ٍۗ صَالِح  غَيْرُ  عَمَلٌ   ibaresindeki  اِنَّهُ 

 harfini ise fethalı olarak amile "ل" ,harfini esreli "م" kelimesini Kisâî ve Ya‘kub عَمَلٌ 

şeklinde mâzi fiil kalıbında okumuşlar, sonrasında gelen "غير" kelimesini de mef'ul 

vezninde ve sonu fethalı olacak şekilde  َغير ğayra olarak okumuşlardır. Bu kıraata göre "o 
salih olmayan, şirk ve yalanlama gibi ameller işledi." şeklinde bir anlam ortaya çıkar. 
Diğer kıraat âlimleri ise  ٌعَمَل kelimesinde " م" harfini fethalı, "ل" harfini dammeli ve 

tenvinli olacak şekilde, " غير   " kelimesini de ref ederek  ُغَيْر  amelün gayru biçiminde عَمَلٌ 

 
8  Muhammed Fadıl es-Sâmerrâî, “Ṣuverun min ittisaʿi delâleti’l-elfâẓ ve’t-terâkîb fî tefsîri’l-Keşşâf”, Ümmü’l-

Ḳurâ Üniversitesi Dergisi 42 (1428), 346. 
9  İsmail Durmuş, Arap Dili ve Lehçeleri Açısından Kıraatlar, “Kur’an ve Tefsir Araştırmaları IV” (İstanbul: Ensar 

Neşriyat, 2002), 448,449. 
10  Ebû Bekr Ahmed b. Musa b. el-Abbâs İbn Mücâhid, Kitabü’s-Seb’a fi’l-kıraat. thk. Şevki Dayf (Kahire: Daru’l-

Meaarif, 1972), 363. 
11  Mekkî b. Ebî Tâlib el-Keşf an vücûhi’l-kırââti’s-seb’ı ve ilelihâ ve hicecihâ, thk. Muhiddin Ramazan (Beyrut: 

Müessesetü’r-Risâle, 1984). 2/27. 
12  Ebû Mansur Muhammed b. Muhammed b. Mahmûd el-Mâturîdî, Te’vîlâtu’l-Kur’ân, thk. Hatice Boynukalın - 

Bekir Topaloğlu (İstanbul: Mizan Yayınevi, 2005), 7/523. 
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okumuşlardır. Bu kıraata göre anlam "Yüce Allah, Hz. Nûh'a ‘Senin onun (oğlunun) 
kurtulması için yaptığın dua uygun değildir’ dedi" şeklinde olur.13 

Harfteki hareke farklılığı da harfin değişimine sebep olup, sonrasında anlam değişikliği 
oluşturabilir. Örneğin أ  ن “en-i masdariyye”nin  إ  ن “in-i şartiyye” olarak okunması gibi. 
Arap dilinde masdariyye olan harf, kendinden sonra gelen fiili de mastara çeviri ve 
i‘rabına etki ederek kelimenin sonunu nasb eder. Şartiyye olan harfte ise,  harfin 
kendisinden sonra birincisi şart, ikincisi cevap fiili olan iki fiil gelir.14 Bu okuyuşa örnek 
olarak Zuhruf sûresi 5. âyeti olan  َمُسْرِف۪ين قَوْماً  كُنْتُمْ  اَنْ  صَفْحاً  كْرَ  الذ ِ عَنْكُمُ   اَفَنضَْرِبُ 
ibaresindeki  ْكُنْتُم  en küntüm lafzı gösterilebilir. Masdariyye olarak geldiğinde “Siz اَنْ 
kıymet bilmez bir topluluksunuz diye biz de sizi Kur’ân ile uyarmaktan vaz mı geçelim?” 
anlamına gelir. Mâtûrîdî,  ْإن كُنْتُم in küntüm biçiminde şartiyye olarak okunduğunda, âyetin 
“Siz ne kadar müsrif ve müşrik olsanız da Kur’ân’ı indirmekten vazgeçmeyiz” anlamına 
geldiğini söylemiştir.15 

3. Sahih Sened Karşısında Arap Gramerinin Durumu 

Kur’ân âyetlerinin okunuşu konusunda kıraat âlimleri için en önemli husus, bir kıraatın 
nakil ve rivâyet açısından sahih olması ve sağlam bir senedle ulaşmış olmasıdır. Daha 
sonra ise Arap gramerine ve dil kurallarına uygunluğudur. Ancak bir kıraatın sahih 
senedle geldiği kesin olarak biliniyorsa, yaygın kullanıma veya dil kaidelerine uymasa 
bile, o kıraat kabul edilir, inkâr yoluna gidilmez. Çünkü kıraatlar, Hz. Peygamber 
tarafından okunduğu ve O’nun okuması ile ortaya çıktığı için, tâbi olunması gereken 
sünnet olarak kabul edilmiştir.16 Dilbilim tefsirlerde de, sahih yolla gelen kıraatların 
uyulması gereken bir sünnet olduğu konusunda düşünce hâkim olmuştur.17 Bu sebeple, 
bir kıraat sahih senedle nakledilmiş ise, Arap gramerine ve dil kurallarına uymasa bile 
sahihliği kabul görmüştür.18 Ayrıca tefsirde rey veya yorum mümkün olurken, kıraat ilmi 
yoruma kapalı olduğundan bunda rey ve ictihadın uygulanması da mümkün değildir.19 

 
13  Ebû Muhammed el-Huseyn el-Beğavî, Meâlimü’t-tenzil, thk. Halid Abdurrahman el-Akk (Beyrut: Daru’l-

Marife, 1992), 4/180; Ahmed b. Muhammed Abdu’l-Ganî ed-Dimyâtî, İthâfu fudalâi’l-beşer bi’l-kıraati’l-erbaʻate 
aşer (İstanbul: Asitâne Kitabevi, ts.), 306. 

14  Hasan Akdağ, Arap Dilinde Edatlar (Konya: Tekin Dağıtım Yayınları, 1987), 32-36. 
15  Mâturîdî, Te’vîlâtu’l-Kur’ân, thk. Mürteza Bedir - Bekir Topaloğlu, 13: 223. 
16  İbnü’l-Cezerî, Ebu’l-Hayr Şemsüddin Muhammed b. Muahmmed b. Muhammed b. Ali. en-Neşr fi'l- kırââti’l-aşr. 

thk. Ali Muhammed Dabba' (Beyrut: Daru'I-Kütübi'l-ilmiyye, 1971), 1/10-11; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-Hidâye ilâ 
bülûgı’n-nihâye, thk. eş-Şâhid el-Buşeyhî, vd. (Şarika: Mecmûatü Buhûsi’l-Kitâbi ve’s-Sünne, Câmiatü’ş-
Şârika, 2008), 1/913. 

17  İbn Mücâhid, Kitabü’s-Seb’a fi’l-kıraat, 49-52.  
18  Mehmet Ünal, Kur’an’ın Anlaşılmasında Kıraat Farklılıklarının Rolü (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2002), 49. 
19  Ali Temel, “Erken Dönem Dilbilimsel Tefsirlerde Kırâat Anlayışı”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi 15/2 

(2015), 82-84 
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Sahih kıraat rivayetlerine tâbi olmayı önemli şartlardan gören dil âlimi Zeccâc da (öl. 
311/923), bu konuyu ön planda tutmuş, kıraat konusunda, kıraat âlimlerinden gelen sahih 
rivâyetlere itibar edilmesini, güvenilirlik açısından önemli görümüştür. Örneğin Fâtiha 
sûresinde “el-hamde lillâhi” veya “el-hamdi lillâhi” şeklinde farklı harekelerle nakledilen 
rivayetler olmasına rağmen Zeccâc, bu okuyuşların Arap kelamında caiz olduğunu, 
meşhur kıraat imamlarından gelen sahih rivâyetlere dayanmadığını söyleyerek Kur’ân 
kıraatında kullanımını doğru görmediğini ifade etmiştir.20 Kıraatlar hususunda sahih 
rivâyete önem veren diğer bir dil âlimi Nehhâs da (öl. 338/950), Arap kelamında kullanımı 
yaygın olsa dahi kıraatta rivâyet ve sünnete tabi olmak gerektiğini, bunun önemli 
şartlardan olduğunu vurgulamıştır.21 

4. Kelime Formu ve İ‘rabdaki Farklılıkların Kıraata Etkisi 

Her dilin kendi içinde sahip olduğu birtakım özellikleri vardır. Dillerin köklerinde ve 
yapılarındaki değişikliklerden ötürü anlam farklılaşması da meydana gelmektedir. Bu 
durum Arap dilinde kendini daha çok göstermektedir. Arap dilindeki bir kelimenin kökü 
üzerinde yapılan nüans müdahale ile farklı kalıplar ortaya çıkmakta olup, bu sayede 
nitelik ve nicelik açısından farklı isim formları meydana gelmektedir. Bu değişimlerde 
fiiller ma’lûm ve meçhul gibi farklı kalıplarda gelip, bu yapıda değişik manalar elde 
edilmektedir. İsimlerdeki değişimde ise, anlam farklılığına sebep olacak sekilde, müfret, 
tesniye ve cemi gibi farklı kalıplar ile müzekkerlik ve müenneslik durumları 
oluşmaktadır. Kısacası kelime formundaki ma’lûm ve meçhûl siğaları dâhil kalıpsal 
farklılık, kelimenin anlam çerçevesini değiştirmektedir. Söz konusu kıraat farklılıklarını 
bu çerçevede değerlendirmek ve yorumlamak mümkündür. Örneğin Mushaf’ta sülasî 
veya mezîd olarak yer alan herhangi bir fiilin, bir kıraatta farklı bir kalıpta okunarak 
âyetin anlamında da değişiklik meydana getirdiği görülmektedir.22 Bu konunun, i‘rab ve 
kıraat ekseninde örnekleriyle gösterilmesi, iki ilim arasındaki ilişkiyi görmek açısından 
yerinde olacaktır. Bu sebeple ilk olarak i‘raba açıklık getirip, kelime formunda ortaya 
çıkan farklılığın ve anlam üzerindeki etkisinin görülmesi de mümkün hale gelecektir. 

Luğatte “açıklamak ve ifade etmek” anlamlarına gelen i‘rab,23 başında bulunan âmil 
sebebiyle kelime sonlarında lafzî veya takdiri olarak meydana gelen değişimi konu edinen 
ilme ad olmuştur.24 İ'râbu'l-Kur'ân ise, nahiv ilmi içerisinde doğup daha sonra müstakil 
bir ilim halini almış, Kur’ân'ı gramer kurallarına göre inceleyen bir ilim dalı olmuştur. 

 
20  Ebû İshâk İbrâhîm b. es-Serî ez-Zeccâc, Me‘âni’l-Kur’ân ve i‘râbuhû, thk. Abdulcelîl Abduh Şelebî (Kahire: 

Dâru’l-Hadîs, 2005), 51-56. 
21  Ebû Ca‘fer Ahmed b. Muhammed b. İsmâîl İbnu’n-Nehhâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, nşr. Muhammed Ali Beydûn 

(Beyrut: Dâru’l-Kütüb el-İlmiyye, 2004), 148-149. 
22  Mehmet Zülfi Cennet – Abdullah Bedeva, “Kıraat Farklılıklarının Dilbilimsel İmkân Zeminine Dair Bir 

İnceleme”, Ekev Akademi Dergisi, Yıl: 25 Sayı: 87 (Yaz 2021), 370.  
23  Ebu’l-Fazl Muhammed İbn Manzûr, Lisanü’l-Arab (Beyrut: Darul-Kutubi’l-Ilmıyye, 2005), 75-85. 
24  Durmuş Ali Kayapınar, “Kur’an-ı Kerim’in Gramerine Giriş”, Necmettin Erbakan Üniversitesi, İlahiyat Fakultesi 

Dergisi 3 (Konya, 1990), 338. 
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Arap dilinde de ilk lahn-hata, i‘rabda ortaya çıkmıştır. Bu sebeple Arap dilinde 
öğrenilmesi gereken en önemli unsur ise i‘rab olarak görülmüştür.25 Bu durum, Kur’ân'da 
kelime sonlarının harekelenerek nahiv ilminin temellerinin atılmasını gerekli kılmış, bu 
sayede okumadaki hatadan kaçınılması hedeflenmiştir. Bazı kaynaklarda rivayet edilen 
“Kur’ân'ı i‘rab ediniz ve garib lafizlarını araştırınız."26 hadisinden yola çıkarak i‘rabın, ilk 
zamanlarda garib kelimelerin araştırılıp öğrenilmesi veyahut Kur’ân’ın kelime kelime 
açıklanması ve anlayarak okunması şeklinde anlamı olsa da, sonrasında i‘raba lügat 
âlimleri tarafından belli bir kaide çerçevesinde harflerin harekelenmesi gibi farklı bir 
terim anlamı yüklenmiştir.27 

İ‘rabdan kaynaklı ortaya çıkan, bazen harf ve harekenin değişimi, bazen de âyet içinde 
veya âyetler arasındaki atıf, sıfat, bedel gibi sebeplerle ortaya çıkan farklılıkları ve kıraata 
etkisi olan yönünü örnekler halinde zikredebiliriz. 

4.1. Harekeden Kaynaklı İ‘râbî Farklılıklar 

İlk dönemlerde Kur’ân-ı Kerim’in harekesiz ve noktasız oluşundan kaynaklı, ayrıca yedi 
harfe de bağlı olarak farklı vecih ve okuyuşlar ortaya çıkmıştır. Bu okuyuşların sağlam bir 
zemine oturması ve sahih okuyuşların belirlenmesi için kıraat imamlarının büyük 
gayretleri olmuştur. Bu çalışmalardan hareketle, kıraat imamlarının bir kelimeyi farklı 
harekelerle okumasıyla farklı anlam ve yorumlar ortaya çıkmıştır. Harekede yapılan 
birtakım i‘rabî değişiklikler, bazı kurrânın nasb ederek okuduğu bir kelimeyi, diğer 
kurrânın ref ederek okuması veyahut fail sigasında olan bir kelimenin meful olarak 
gelmesi gibi farklılıkları ortaya çıkarmaktadır. Örneğin, kıraat imamlarından İbn Kesîr 
رَب ِه  كَلِمَات    فَتَابَ   عَلَيْهِ  مِنْ  اٰدَمُ  ّٰٓى   âyetindeki “Âdem” lafzını mim’i nasbederek ve 28 فَتَلَق 

“kelimât” lafzını da ref’ ederek ََاٰدَم Âdeme ve  ٌكَلِمَات kelimâtün şeklinde okumuş, bu 

kıraata göre de ََاٰدَم Âdeme lafzı meful,  ٌكَلِمَات kelimâtün lafzı fail olarak cümlede yer 
almıştır. Âdem lafzı nasb okunduğunda âyet “Âdem’e öğretildi” anlamına gelir. Âyette 
“kelimât” lafzı fail hükmündedir. 29  Diğer kurrâ ise, Âdem lafzında mim’i ref ederek ve 
“kelimât” lafzının nasbı ile okumuşlar, bu takdirde “Âdem (a.s) öğrendi” şeklinde bir 
anlam ortaya çıkmıştır.30 Diğer bir örnek,  َوَالَْْرْحَام بِهِ  تَسَاءَلُونَ  الَّذِي   َ اللََّّ  âyetinde 31 وَاتَّقُوا 

 
25  Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen ez-Zübeydî el-Endelûsî, Tabakâtu’n-nahviyyin ve’l-luğaviyyin (Kahire, ts.), 1-

2. 
26  Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Cami‘ li ahkâmi’l-Kur’an, thk: Ahmed el-Berdunî - İbrahim Atfeş (Kahire: 

Daru’l-Kutubi’l-Ilmıyye, 1964), 1/23. 
27  Abdulhamid Birışık, “İ‘rabü’l-Kur’an”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, 2000), 22/376-379. 
28  el-Bakara 2/37. 
29  Mekkî, el-Keşf, 1/237. 
30  Ebû Abdillâh el-Hüseyn b. Ahmed b. Hâleveyh, el-Hucce fi’l-kıraati’s-seb’a, thk. Cemaleddin Muhammed Şeref 

(Mısır: Daru’s-Sahâbe, 2010), 27. 
31  en-Nisâ 4/1. 
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“akrabalar” anlamında olan  َالَْْرْحَام kelimesidir. Bu kelime kıraat imamlarının çoğu 
tarafından son harfin harekesi fethalı olarak el-erhâme şeklinde okunmuştur. Nasb 
okunduğunda lafız  َالْرحام  takdirinde olur ki lafız, “Akrabalardan (Akraba bağlarını اتقوا 

koparmaktan) sakının” anlamında olur. Bu durumda  َالَْْرْحَام lafzı, meful olarak gelir ve 

Allah lafzı üzerine atfedilmiş olur. Aynı kelimeyi Hamza ise sonunu kesre ile  ِالَْْرْحَام el-

erhâmi şeklinde okumuştur. Bu durumda lafız, الْرحام  takdirinde olur ve âyet ورب  

“kendisi veya akrabalarının rabbi ile” anlamında olur.32 Ancak Mekkî b. Ebî Talib, أرحام 
kelimesinin, önündeki َِبِه ibaresine atfedilerek cer okunmasını doğru görmemiş, Basra’lı 

nahivciler tarafından bu atfın kabih görüldüğünü söylemiştir.33 İbn Abbâs, âyetin   َّواتقوا الل
 takdirinde olduğu söylemiştir. Bu ibareye göre “akrabalar hakkında Allah’tan في الْرحام
korkun” şeklinde bir anlam ortaya çıkmaktadır.34  

4.2. Harfin Değişiminden Kaynaklı İ‘râbî Farklılıklar 

Arap dil kurallarına göre her harfin ifade ettiği ve kelimeye kattığı bir anlam vardır. 
Kıraat imamları tarafından okunan ve harflerde yapılan değişiklik, içinde buluınduğu 
kelimede veyahut kelimenin bulunduğu âyette anlam değişikliğine sebebiyet 
vermektedir. Örneğin  تَعْتَدُوا أنَْ  الْحَرَامِ  الْمَسْجِدِ  عَنِ  وكُمْ  صَدُّ أنَْ  قَوْم   شَنآَنُ  يجَْرِمَنَّكُمْ   35 وَلََ 

âyetindeki  ْوكُم  en lafzı fetha ile okunduğu takdirde mastar أنََ  ibaresinde bulunan أنَْ صَدُّ
olup, âyet “Mescid-i Haram’a girmenizi engellediler diye bir topluma karşı duyduğunuz 
kin, sakın aşırı gitmenize sebep olmasın. (günaha sokmasın)” anlamında olur. Fetha 
okuyanlar delil olarak, âyetin Hudeybiye’deki müşriklerin, müminlerin Mekke’ye 
girişlerine izin vermemesini ve onları engellemesini konu edinmesini göstermişlerdir. Bu 
halde âyet “Size Hudeybiye’de engel koydular diye Mekke’nin fethedilmesi ile siz de 
onlara buğz edip engel koymayın” anlamına gelir. Bu harf, İbn Kesîr ve Ebû Amr 
kıraatlarında hemzenin esresi ile ve şartıyye olarak وكم صد   in saddûküm şeklinde إن 

okunmuştur. İbn Mes‘ûd kıraatında bu ibare وكُم يصَُد   in yasuddûküm olarak إِن 

geçmektedir. Mekkî b. Ebî Talib, anlam açısından kesre okunması gerektiğini ve harfin إِن, 
 .iz in takdirinde olup “men ederse, engellerse” anlamlarına geleceğini söylemiştir إذَ 
Harfin kesre okunması, Mekke’nin fethinden sonraki zamanlara işaret eder ki, önceki 
âyette geçen  َالْقَلََئِد وَلََ  الْهَدْيَ  وَلََ  الْحَرَامَ  هْرَ  الشَّ وَلََ   ِ اللََّّ شَعَائِرَ  تحُِلُّوا  لََ  آمَنُوا  الَّذِينَ   يَاأيَُّهَا 
âyetinde de, Allah’ın işaretlerine, haram aya, boyunları bağsız ve bağlı kurbanlıklara 

 
32  Mekkî, el-Hidâye, 2/1211. 
33  Mekkî, el-Keşf, 1/376. 
34  Mekkî, el-Hidâye, 2/1214; Ebû Muhammed b. Ebî Tâlib el-Mekkî, Müşkilü i‘rabi’l-Kur’ân. thk. Hatim Salih ed-

Dâmin (Bağdat: Külliyetü’l-Adab, 1987) 187. 
35  el-Mâide 5/2. 
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saygısızlıktan müminleri meneden ifadeler vardır. Eğer men etme işi fetih zamanı olsaydı 
âyette sayılanlarla birlikte müşrikler de zikredilirdi.36 Harfin değişimine başka bir örnek 
تَحْزَنِي ألَََّ  تَحْتِهَا  مِنْ  تَحْتِهَا  âyetinde geçen 37 فَنَادَاهَا   ,harfidir. Bu harf مِنْ  ibaresindeki مِنْ 
kıraat imamlarından İbn Kesîr, Ebû Amr ve İbn Âmir tarafından fetha ile okunmuştur. Bu 
takdirde  َمَن men “kim” anlamına gelir. Sonrasında gelen  تَحْتَهَا kelimesinde ise “ت” 

harfinin fethası ile zarf yapılarak okunmuş ve ibare   مَنْ تَحْتَهَا şeklinde gelmiştir.38  مَنْ تَحْتَهَا 
men tehtehâ şeklinde okunduğunda “altta olan kişi ona nida etti” anlamı olur. Altta olan 
kişi ile İsa (a.s) kastedilmiştir. Ancak ibareyi âyette geçtiği gibi “م” ve “ ت” harflerinin 

kesresi ile تَحْتِهَا  min harf-i cer olur. Bu kıraata göre İbn Abbâs ve مِنْ  okuyanlar için مِنْ 
Dahhâk “Alttan Cebrâil ona nidâ etti” anlamı vermişlerdir. Ebû Ubeyd, fetha 
okunduğunda yalnız İsa’nın (a.s) kastedileceğini, kesre okunduğunda ise hem Cebrâil’e 
(a.s),  hem İsa’ya (a.s) şamil olacağını söylemiştir.39  

4.3. Sıfat ile İlgili İ‘râbî Farklılıklar 

Sıfat, mevsufunu niteleyen bir yapıya sahip olup isim tamlaması olarak ifade edilir. Sıfat 
olan kelime, hem mevsufunu mana açısından tamamlar hem de onun harekesini alır. 
Örneğin  ْبِأمَْوَالِهِم  ِ اللََّّ سَبِيلِ  فِي  وَالْمُجَاهِدُونَ  رَرِ  الضَّ أوُلِي  غَيْرُ  الْمُؤْمِنِينَ  مِنَ  الْقَاعِدُونَ  يَسْتَوِي    لََ 
 anlamında istisna edatı olur. Ayrıca إلَ lafzı nasb okunduğunda غيرَ  âyetindeki 40 وَأنَْفُسِهِمْ 

hâl olarak nasb okunması da caiz görülmüştür. Lafız ref olarak  ُغير ğayru şeklinde 

okunursa fail olarak gelen  َالْقَاعِدُون lafzını açıklayan bir sıfat olmuş olur. Lafzı   ِغير  ğayri 

şeklinde kesreli olarak okuyup  َالْمُؤْمِنِين  ibaresinden sıfat yapanlar da olmuştur.41 En مِنَ 

‘am sûresindeki   مُبِين وَقَوْمَكَ فِي ضَلََل   أرََاكَ  إِن ِي  آلِهَةً  أصَْنَامًا  أتََتَّخِذُ  لَِْبِيهِ آزَرَ  إِبْرَاهِيمُ  ََقَالَ   42 وَإِذْ 

âyetinde geçen Âzer (  َآزَر ) lafzı da bu kısımda gösterilecek başka bir örnektir. Âzer’in, 

İbrahim’in (a.s) babası olduğu söylenmiştir.  َآزَر Âzer lafzı  ِلَِْبِيه için sıfat olup onun 
harekesi almış ve mahallen mecrurdur. Dil âlimi Zeccâc, Âzer lafzının sıfat olduğunu ve 
bu lafzın “hatalı” anlamında olup cümlenin لْبيه المخطئ takdirinde olduğunu söylemiştir. 

Dahhâk için bu lafız “yaşlı” anlamına gelmektedir. ََآزَر Âzer lafzı çoğu kıraat imamı 

tarafından nasb okunurken, Hasan Basrî ve Ya‘kub gibi isimler ref ederek  ُآزر Âzeru 

 
36  Mekkî, el-Hidâye, 3/1563. 
37  Meryem 19/24. 
38  Pâluvî, Zübdetü’l-irfân, 88. 
39  Mekkî, el-Hidâye, 7/4523. 
40  en-Nisâ 4/95. 
41  Mekkî, el-Hidâye, 2/1435. 
42  el-En’âm 5/74. 
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şeklinde okumuştur. Ref geldiğinde  َياَآزر takdirinde olup “Yâ Âzer” şeklinde nida anlamı 
vardır.43   

4.4. İbdâl ile İlgili İ‘râbî Farklılıklar 

İbdâl, kelime olarak “bir şeyin yerine başkasını getirmek, dönüştürmek, bir şeyi başka bir 
şeye çevirmek” anlamlarına gelir. Terim olarak ise, “takdim ve te’hır, bir harfin başka bir 
harfle veyahut bir harekenin başka bir harekeyle yer değiştirmesi” gibi anlamlara gelir.44 
Başka bir ifadeyle, telaffuz esnasında kolaylık olması amacıyla bir harfin yerine mahreç ve 
sıfat bakımından ona en yakın başka bir harf getirmek demektir.45 Bu tür ibdalleri kıraat 
vecihlerinde de görmek mümkündür. Örneğin  ْفِرْعَوْنَ ََيَسُومُونَكُم اٰلِ  مِنْ  يْنَاكُمْ  نجََّ  46 وَاِذْ 

âyetinde geçen َِاٰل âli lafzı, aslen أهله ehlühû olup çoğulu آلون âlûn olarak gelir. Aslına 

uygun olarak أهله şeklinde  “he” ile okunduğunda, “küçültme” anlamında kullanılır. 

Kelimedeki “he” harfi hemzeye, hemze ise “elif” harfine ibdâl edilerek َِاٰل âli olmuştur.47 

عليه وسلم kelimesi آل اللَّ   örneğinde olduğu gibi sadece meşhur آل هشام وآل محمد صلى 

isimlerde kullanılır.48 Başka bir örnek olan  49 وَقَالُواْ مَهْمَا تَأْتِنَا بِهِ مِن آيَة  ل ِتَسْحَرَنَا بِهَا âyetinde 

geçen  مَهْمَا mehmâ lafzının aslı ise, Halil b. Ahmed’e göre birinci “mim” şart, ikinci “mim” 

ise te’kit için olacak şekilde ما ما dir. Lisana ağır gelmesinden dolayı birinci “mim”e bitişik 

olan elif, he’ye ibdâl edilmiş,  ْمَه meh olmuştur. Bazı dilciler bu kelimenin aslının  َمَه 

olduğunu ve  ْأكفُف ükfüf anlamına geldiğini, sonrasında gelen “mâ” harfinin ise şart 
olduğunu söylemişlerdir.50 

4.5. Atıf ile İlgili İ‘râbî Farklılıklar 

Atıf harfleri, isim, fiil, kelime veya cümleleri birbirine ve aynı hükme bağlamak için 
kullanılır. Bu durumda atfedilen cümle veya kelime, atıf yapılan yere tabi olup onun 
harekesini alır.51 Bazı âyetlerde kıraat âlimlerinin atıftan yararlanarak harekelendirme 
yaptıkları ve buna göre âyete anlam yükledikleri görülmektedir. Örneğin  ْاَن ّٰٓ هَلْ ينَْظُرُونَ اِلََّ

 
43  Mekkî, el-Hidâye, 3/2073-2075. 
44  Muhammed Abdulaziz ez-Zürkânî. Menâhilü’l-irfan fî ulûmi’l-Kur’ân (Beyrut: Daru İhyai’t-Türasi’l-Arabi, 1990, 

1/165; Ebu’t-Tayyib Muhammed Sıddık Han el-Kannevcî, el-Beleğatü ilâ usûli’l-luğati, thk. Sehhad Hamdan 
Ahmed es-Semrâî (Camiatü Tikrit, ts.), 36. 

45  Mehmet Ali Sarı, “İbdal” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1999), 19/263-265. 

46  el-Bakara 2/49. 
47  Mekkî, Müşkilü i‘rabi’l-Kur’an, 93. 
48  Mekkî, el-Hidâye, 1/259. 
49  el-Â’râf 7/132. 
50  Mekkî, el-Hidâye, 4/2508. 
51  Ebû Muhammed Cemalüddin İbn Hişam, Şerhu katru’n-nedâ (İstanbul: Arslan Yayınları, ts.), 297. 
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ُ فٖ ؕ  مْرُ الََْ   وَقُضِيَ   وَالْمَلّٰٰٓئِكَةُ   الْغَمَامِ   مِنَ   ظُلَل    ييَأْتِيَهُمُ اللَّ   “âyetinde geçen  الملَئكة lafzını Ebû Ca‘fer 

 ,lafzı üzerine atıf yapmak suretiyle mecrur olarak okumuştur. Şu halde âyet “Onlar ظُلَل  
Allah’ın bulutların gölgeleri ve Meleklerin arasından çıkıp gelmesini beklerler.”52 
anlamına gelir. Ebû İshâk الملَئكة kelimesini    ِالْغَمَام üzerine atfederek mecrur okumuştur. 
Bu takdirde “Onlar, Allah’ın bulutların ve meleklerin gölgeleri arasından çıkıp gelmesini 
beklerler” anlamı ortaya çıkar. Diğer kıraat imamları ise الملَئكة kelimesini Allah lafzı 
üzerine atfederek ref okumuşlardır. Çoğu müfessire göre ref okunduğunda kelamda 
takdim ve te’hir vardır. Bu takdirde kelam الغمام من  ظلل  في  والملَئكة  اللَّ  يأتيهم  أن   إلَ 
terkibinde olur.  Übey bu âyeti,  ْوَال اللَُّ  يَأْتِيَهُمُ  أنَْ  المَلَئَِكَةِ إِلََّ  مِنَ  ظلل  فِي  غَمَامُ   olarak 
okumuştur. İbn Abbâs (r.a), Hz. Peygamber’den (s.a.v.) yapılan rivâyete göre, âyetteki 
bulutun, Allah’ın çevrelenmiş bir güçle gelmesini ifade ettiğini söylemiştir.53 Bu bölümde 
verilebilecek diğer örnek,   لِبَاسًا يُوَارِي سَوْآتِكُمْ وَرِيشًا وَلِبَاسُ التَّقْوَى أنَْزَلْنَا عَلَيْكُمْ  قَدْ  يَابَنِي آدَمَ 
 ,kelimesidir. Bu kelimeyi, kıraat imamlarından Nâfiʽ, İbn Âmir لِبَاسُ   âyetindeki 54 ذَلِكَ خَيْرٌ 

Kisâî ve Ebû Ca‘fer, geride geçen يُوَارِي التَّقْوَى üzerine atfederek لِبَاسًا   libâse’t-takvâ لِبَاسَ 
şeklinde nasb ederek okumuşlardır.55 Bu takdirde âyet, “size süs ve takva elbisesi indirdik” 
anlamında olur. Ancak التَّقْوَى  .lafzı ref okunduğunda bu cümle mübteda olur لِبَاسُ 

Sonrasında gelen ََذَلِك sıfat,  ٌخَيْر ise haberdir. Ref olduğu takdirde âyetin anlamı, “takva 
elbisesi, giyim ve ziynet elbiselerinden hayırlıdır” şeklinde olur. Taberî ve Müberred 
“libas” lafzının nasb okunmasını anlam bakımından daha uygun görmüşlerdir.56  

4.6. Bedel ile İlgili İ‘râbî Farklılıklar 

Bedel olan kelime, kendisinden önce geçen kelimeyi açıklamakla birlikte, i‘rab 
bakımından da ona uyandır. Yani başka bir ifadeyle bedel olduğu ismi ve kelimeyi 
açıklayan ifadelere “bedel” denir.57 Bazı kıraat âlimleri de, bedel olan iki kelimenin 
harekelerinde ve i‘rablarında değişiklik yapmak suretiyle bedel olan kelimeyi farklı bir 
vecih ile okumuşlardır. Örneğin;   وَاخُْرٰى  ِ تُقَاتِلُ ف۪ي سَب۪يلِ اللَّ  فِئةٌَ  الْتَقَتَاۜ  فِئتََيْنِ  اٰيةٌَ ف۪ي  لَكُمْ  قَدْ كَانَ 
 ,lafızları Hasan Basrî tarafından كَافِرَةٌ  ve فِئةٌَ  âyetinde geçen 58  كَافِرَةٌ يَرَوْنَهُمْ مِثْلَيْهِمْ رَأْيَ الْعَيْنِۜ 

 .kâfiratin biçiminde kesre ile okunmuştur كَافِرَة   fietin ve  فِئةََ  lafzından bedel yapılarak فِئتََيْنِ 

Ahmed b. Yahya ve Zeccâc ise, bu iki kelimeyi hal yaparak  ًَفِئة fieten ve  ًكَافِرَة kâfiraten 

 
52  el-Bakara 2/210. 
53  Mekkî, el-Hidâye, 1/689-691. 
54  el-Â’raf 7/26. 
55  Dimyâtî, İthâf, 265. 
56  Mekkî, el-Hidâye, 4/2323-2330. 
57  Mehmet Ali Sarı, “İbdal” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

1999), 19/263-265; İbn Hişam, Şerhu katru’n-nedâ, 308. 
58  Âl-i İmrân 3/13. 
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biçiminde nasb okumuşlardır.59 Başka bir örnek, Âl-i İmrân suresinde geçen   َينَ عِنْد إِنَّ الد ِ
سْلََمُ  الِْْ  ِ  enne اَنَ  inne harfidir. Bu harf Kisâî kıraatında fethalı olarak إِنَ  âyetindeki 60 اللََّّ

şeklinde okunmuştur. Çünkü cümle, Kisâî’ye göre الدين بأن   yeşhedü bi enne’d-dîne يشهد 

takdirindedir. İbn Keysân da (öl. 320/932),  َين الد ِ  .lafzındaki hemzeyi, aynı sûrenin 18 إِنَّ 

âyetinde geçen ََۙهُو اِلََّ  اِلٰهَ  لََّٰٓ  اَنَّهُ   ُ اللَّ   lafzındaki hemzeden bedel اَنَّهُ  ibaresindeki شَهِدَ 

yapmıştır. Mekkî b. Ebî Talib,  أن الدين biçiminde fetha okuyanların, bu âyeti,   أن الدين عنده
 ,şeklinde takdir etmesi gerektiğini söylemiştir.61 Sadece i‘rab bakımından değil الْسلَم
mananın şumulü açısından da ikinci hemzeyi birinci hemzeden bedel yapmak caiz 
görülmüştür. Ayrıca َِنَّ إ  harfinin, önceki âyette geçen  ِبِالْقِسْط kelimesinden bedel yapılarak 
cer okunması da caiz görülmüştür.62  

4.7. Mübtedâ ve Haber Bakımından İ‘râbi Farklılıklar 

Arap dil kurallarına göre mübtedâ, cümlenin öznesi olup, isim cümlesinin başında 
bulunur. Haber ise, mübtedadan sonra gelip cümle veya kelime hakkında bilgi veren 
ögelerdir.63 Âyetlerdeki vakıf ve ibtida hâli, âyet içerisinde yeni bir isim cümlesinin 
başlaması anlamına gelir ki, bu durum âyette farklı anlamların ortaya çıkmasına etki eder. 
Kıraat âlimlerinin bu tür okuyuşlarını bazı âyetlerde görmek mümkündür. Örneğin   َْوَلو
الْمُ ؤْمِنِينَ  مِنَ  وَنَكُونَ  رَب ِنَا  بِآيَاتِ  بَ  نُكَذ ِ وَلََ  نُرَدُّ  يَاليَْتَنَا  فَقَالُوا  النَّارِ  عَلَى  وُقِفُوا  إِذْ   âyeti fiil 64! تَرَى 

cümlesidir. Âyette geçen  َب  lafızları çoğu kurrâ tarafından son harfin refi ile نَكُونve نُكَذ ِ

okunmuştur.65 Ref okunduğu takdirde  ُّنُرَد  ibaresi ile (keşke dünyaya gönderilsek) يَاليَْتَنَا 

cümle kesilmiş ve  َب  ile yeni bir cümle başlamış olur. İbtidâi bir cümle olduğu için وَلََ نُكَذ ِ

de  نكذب لَ  لَ   ,mübteda نحن takdirinde olur. Bu ibareye göre (Biz yalanlamayız) ونحن 
بَ  .lafzı ve devamı haber olur نكذب  lafızları bazı kurra tarafından nasb نَكُون ve نُكَذ ِ

okunmuştur.66 Şu halde cümle, ددناََلم نعد للتكذيب  geri döndürülsek tekrar yalana ve) إنَر 
inkâra dönmeyiz) takdirinde olur ki, cümle şartın cevabı olarak geldiği vakit, cevap olan 
cümle nasb olmuş olur. Arap kaidesinde bunun bazı örnekleri de vardır. Bunlardan biri 
 cümlesidir. Cümledeki (sen beni ziyaret edersen ben de seni ziyaret ederim) زرني وأزورَك

 en أن en ezûreke takdirindedir. Müzari fiil, gizli أن أزورَك  en olup, bu ibare أن de gizli أزورَك

 
59  Mekkî, el-Hidâye, 2/962. 
60  Âl-i İmrân 3/19. 
61  Mekkî, el-Hidâye, 2/976. 
62  Mekkî, Müşkilü i‘rabi’l-Kur’an, 152. 
63  İbn Hişam, Şerhu katru’n-nedâ, 117. 
64  el-En’âm 5/27. 
65  Hamza, Asım’ın râvîsi Hafs ve Ya‘kub nasb ile, diğerleri ref ile okumuştur. 
66  Dimyâtî, İthâf, 246. 
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tarafından nasb edilmiştir.67 Mübteda olarak i‘rab bakımından ortaya çıkan farklılığa bir 
örnek de Â’raf sûresindeki   بُهُمْ عَذَابًا شَدِيدًا ُ مُهْلِكُهُمْ أوَْ مُعَذ ِ ةٌ مِنْهُمْ لِمَ تَعِظُونَ قَوْمًا اللََّّ وَإِذْ قَالَتْ أمَُّ
يتََّقُونَ  وَلَعَلَّهُمْ  رَب ِكُمْ  إِلَى  مَعْذِرَةً   lafzıdır.  Âyette, “Allah’ın helak مَعْذِرَةً  âyetinde geçen 68 قَالُوا 
edeceği kimselere ne diye öğüt veriyorsunuz?” diyenlere, “Rabbiniz katında mazeretimiz 
olsun” şeklinde cevap verildiği anlatılmaktadır. Yani âyette, “Niçin kötülükten 
vazgeçirme görevinizi yapmadınız? azarlamasına muhatap olmamak için elimizde Allah’a 
karşı mazeretimiz olsun diye” cevap vermişlerdir.”69 şeklinde bir anlam vardır. Âyette 
geçen  ًمَعْذِرَة lafzını, Âsım’ın râvisi Hafs nasb ederek okumuştur. Bu haliyle lafız, hem 

meful hem de mastar olup َ اعتذارا takdirindedir.70 Merfu okunduğunda ise bu lafız,   مَوْعِظتَنَُا
 takdirinde olur ki şu halde gizli mübtedanın haberi konumunda olur. Bu takdirde مَعْذِرَةٌ 
cümle, “emr-i bi’l-ma’ruf ve nehy-i ani’l-münker yapmak bizim üzerimize vaciptir.” 
anlamında olur. İmam Sîbeveyf, ref kıraatını tercih etmiş ve anlam açısından daha uygun 
görmüştür.71  

4.8. İzafetle Ortaya Çıkan İ’râbî Farklılıklar 

Bazen fiil cümleleri, hareke farklılığından kaynaklı olarak izâfet72 halini alırlar. Bu 
durumda bir fiil cümlesi, isim cümlesine dönüşebilmektedir. İzafet halini alan cümlede ise 
ikinci kelime, cer harekesiyle okunur. Örneğin,  َ73 وَجَعَلَ مِنْهُمُ الْقِرَدَةَ وَالْخَنَازِيرَ وَعَبَدَ الطَّاغُوت 

âyetindeki  َالطَّاغُوت  ibaresi, fiil cümlesi iken hareke farklılığı sebebiyle isim cümlesi عَبَدَ 

halini almaktadır. Şöyle ki,  َالطَّاغُوت  lafzı, Hamza dışındaki bütün kıraat imamları عَبَدَ 
tarafından, “tağuta tapanlar” anlamında fiil cümlesi ve meful olarak okunmuştur. Hamza 
ise, bu cümleyi, ب” harfinin dammesi, tağut lafzının kesresi ile ve izafetle  ِعَبْدَ الطَّاغُوت ََ
abdet-dâğûti şeklinde okumuştur.74  

Sonuç 

Kur’ân-ı Kerim Kureyş lehçesi ile nazil olmuş, okunuşunda kolaylık sağlanması amacıyla 
da Arapların kullandığı lehçelerden yedisine ruhsat verilmiştir. Ancak kıraatın ve farklı 
okuyuşların sıhhat şartları arasında Arap diline uygunluk şartı aranmıştır. Böyle bir şartın 
getirilmesi, kıraat ile Arap dilbilimi arasındaki bağı ve ilişkiyi açık bir şekilde 
göstermektedir. Hz. Peygambere dayanan ve rivayetle aktarılmış her kıraat, Kur’an 

 
67  Mekkî, el-Hidâye, 3/1993-1997. 
68  el-Â’râf 7/164. 
69  Yazır, Muhammed Hamdi. Hak Dini Kur’ân Dili. İstanbul: Fazilet Neşriyat, 2018, 4/2311. 
70  Dimyâtî, İthâf, 275. 
71  Mekkî, el-Hidâye, 4/2606. 
72  İzafet, iki ismin yan yana gelip anlam açısından birbirini tamamlaması anlamına gelir. İkinci isim, mecrur 

harekesini alır. İbn Hişam, Şerhu katru’n-nedâ, 253. 
73  el-Mâide 5/60. 
74  Mekkî, el-Hidâye, 3/1794. 
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tefsirinde de temel unsurlardan kabul edilerek Kur’an’ın anlamına zenginlik katmıştır. 
Müfessirlerin eserlerinde uyguladığı yöntemlere bakıldığında, bunlardan biri de kelime 
ve harfleri dilsel yönden ve i‘rab açısından incelemeleri olmuştur. Müfessirler, Kur’ân’da 
doğru anlamın ortaya çıkmasında ve farklı kıraatların tahlilinde dilbilimci âlimlere her 
sûrette atıfta bulunmuşlar ve i‘rab kaidelerine müracaat ederek i‘rabî açıklamalar 
yapmışlardır. Bu çerçevede bazı âlimler, müstakil eserler te’lif ederek, dilbilim ve kıraat 
arasındaki yakınlığı da göstermeye çalışmışlardır. Aynı zamanda müfessirlerin, i‘rab 
ilminden istifade ederek Kur’an tefsir etmeleri, özellikle okuyuş farklılıklarını i‘rab 
kaideleri ile temellendirmeye çalışmaları da, onların hatadan uzak bir kıraat ortaya 
çıkarma ve bu kıraatları sağlam temele oturtma çabasının bir sonucudur.  Kıraat 
farklılıklarının büyük oranı fonetik yani usulî farklılıklardır ki bunun tefsire ve Kur’an’ın 
anlamına veya herhangi bir anlam değişikliğine etkisi olmamıştır. Gramer veya nahiv 
yönü ile bakıldığında ise ferşî farklılıklar ortaya çıkmaktadır ki, burada kıraat 
farklılıklarının dilsel zeminini oluşturan unsurların belirlenmesi gerekir. Bu unsurlar 
incelendiğinde, kelimelerin harekelenmesi ve noktalanması, kelimenin türü ve yapısal 
formu veyahut kelimenin sonunda değişiklik oluşturan i‘rab başlıca sebeplerdir. Sahih 
senedle gelen ve kıraat için belirlenen şartlar göz önünde bulundurularak, bu 
okuyuşlardan kaynaklı oluşan kıraat vecihlerini dilsel açıdan bir zemine oturtmak, 
dolayısyla kıraat ve dilbilim arasındaki münasebeti ortaya koyarak bir yorum getirmek de 
mümkün hale gelmiştir. Dilin kıraat için önemli bir yardımcı unsur olduğu tespit 
edilmekte, ancak rivayet olgusunun göz ardı edildiği bir ortamda dilsel boyut açısından 
temellendirilmesi de doğru gürülmemektedir. Ayrıca âyetlerin resm-i hattında değişim 
olmadan bazı kelimelerde i’rab açısından farklılık oluştuğu görülmektedir. Kıraat 
sistemi çerçevesinde değerlendirildiğinde bu anlamdaki farklılığın tek sebebinin dil 
olduğunu söylemek de doğru değildir. Çünkü kıraatlarda, Arapça dil kuralları ve kaideleri 
önemli yer teşkil etmekle birlikte her bir kıraatın Hz. Peygamber’den sahih bir senedle 
nakledilmiş olması, kıraatın şartlarından, hatta en önemlisi kabul edilmektedir. Ayrıca 
kıraat âlimleri için Kur’an âyetlerinin rivâyet ve nakil açısından sağlam bir senedle 
gelmesi ve sahih olması kıraat ilminin en önemli hususlarındandır. Sağlam senedden 
sonra, bir kıraatın Arap gramerine ve dil kurallarına uygunluğu dikkate alınır. Bir kıraatın 
sahih senedle geldiği konusunda kesin bilgi varsa, dil kaidelerine ve yaygın kullanıma 
uymadığı gerekçesiyle o kıraatı inkâr yolu tercih edilmez. Çünkü kıraatlar, bizzat Hz. 
Peygamber tarafından okunarak ortaya çıktığı için, uyulması gereken bir sünnet olarak 
kabul edilmiştir. Diğer bir ifadeyle Arap dil kurallarına uymasa da Hz. Peygamberden 
gelen rivayetin daha sahih olduğu ve bununla amel edilmesi gerektiği anlaşılmıştır. Kıraat 
imamlarının bu noktada, gerek rivayetleri kullanarak gerekse Arap dilinden yararlanarak 
harf, hareke ve kelimelerin formundaki farklılığı ortaya koyarak, hem okunuşta hem 
amlamda zenginlik oluşturacak vecihleri ortaya koydukları görülmektedir. 

Etik Beyan: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu 
ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. / It is 
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